Mau sb 0142/HDTDNH/CCBHCM/2020

PIEU KHOAN VA PIEU KIEN CHUNG VE CAP TiN DUNG
GENERAL TERMSAND CONDITIONS OF CREDIT FACILITY

(dinh kém Hop dong han mirc tin dung ngdin han/ Enclosed with
general short-term facility contract)

GIAI THiCH TU NGU

INTERPRETATION

Trong vin ban ndy, cac tir ngit dudi day duoc hiéu nhu sau:

The following definitions andrules of interpretation apply in this document:

Viét Nam c6 nghia 1a nuéc Cong Hoa Xa Hoi Chu Nghia Viét Nam.

Vietnam means the Socialist Republic of Vietnam.

Bén, cac Bén: nghia [ Bén A va/hodc Bén B

Party, Parties are Party A and/or Party B.

SBV c6 nghia la Ngan hang nha nuéc Vit Nam.

SBV means the State Bank of Vietnam.

Hop Pong Han Miic Tin Dung Ngin Han: c6 nghia i bao gdm Hop Pong Han Muc Tin Dung
Ngén Han, cac Phu luc sira d6i, bd sung Hop Déng Han Muc Tin Dung Ngén Han, cac Thoa Thuan
Chung dinh kém Hop Pong Han Mirc Tin Dung Ngin Han, Théng bao gidi ngan va cac thoa thuan
khac duoc ky giita cac Bén lién quan ¢én Hop Pong Han Muc Tin Dung Ngin Han.

The General Short-Term Facility Contract: means including the General Short-Term Facility
Contract, its amendmend and supplement Appendixes, the General Agreements attached to the

General Short-Term Facility Contract, Notification of drawdown and any other agreements
signed between the Parties regarding the General Short-Term Facility Contract.

“Cho vay”: 14 hinh thirc cép tin dung, theo d6 Bén B giao hoic cam két giao cho Bén A mot
khoan tién dé st dung vao muyc dich xac dinh trong mot thoi gian nht dinh theo thoa thudn véi
nguyén tic ¢ hoan tra ca goc va i/ ‘Lending” is a form of credit extension whereby Party B
provide or pledge to provide Party A an amount of money to be used for specified purposes in a
specified period of time as agreed with a principle that both principal and interest must be
repaid.

Khéch hang vay von tai Bén B (sau diy goi 13 “khach hang”, hoic “Bén A”): 1d phap nhan
duoc thanh ap va hoat dong hop phap tai Viét Nam./ Customer of Party B (hereinafter referred

to as the “customer” or “Party A”) is a legal entity which has been established and legally
operating in Vietnam.

Phuong thire cho vay: la phuong thitc do cac Bén thoa thuén ap dung phu hgp véicac quy dinh
cua SBV va quy dinh ndi bd ciia Bén B trong ting thoi ky.

Methods of lending: are mutual agreed methods by Parties following SBV’s regulations and
Party B’s internal policies from time to time.

Ngay Lam Viéc 1 ngay trong tuan (trir thir 7 va Chii Nhat va cac ngay nghi 1 theo quy dinh cua
Bén B) ma ngan hang mé ctra hoat dong binh thuong tai Viét Nam.
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Business Day means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for
general business in Vietnam.

Vi pham 13 mét sy kién vi pham néu tai ban Dicu khoan va Diéu Kién Chung Vé Cap Tin Dung
nay hodc bat ky truong hop vi pham quy dinh Hop Pdng Han Mirc Tin Dung Ngan Han ma cau
thanh su kién vi pham.

Default means an Event of Default specified in this General Terms And Conditions Of Credit
Facility or any violation of General Terms And Conditions Of Credit Facilit which constitutes an
Event of Default.

Do 1a hoic USD 1 don vi tién t& giao dich hop phap cua Hiép ching quéc Hoa Ky.
Dollars or USD means the lawful currency for the time being of the United States of America.

Pong Viét Nam hoic VND la don vi tién té giao dich hop phép ctia nudc Cong Hoa Xa Hoi Chu
Nghia Viét Nam.

Vietnamese Dongs or VIND means the lawful currency for the time being of the Socialist
Republic of Vietnam.

Han Miic Tin Dung I s6 tién gdc t6i da danh sin cho cac khoan vay hodc han mirc tin dung ma
Bén B co thé cép cho Bén A tai bat ky thoi diém cu thé nao trong Thoi Han Hi¢u Luc (nhu dugce
xac dinh dudi day). Néu Han mirc tin dung duogc cép bﬁng ngoai t&, Bén A phaico nguén ngoai té
dé hoan tra khoan vay tir ngudn thu nhap hoat déng. Bén A phai cung cip cac chimg tir ma c6 thé
duoc yéu cau boi Bén B tiy timg thoi diém.

The Facility referred hereto is the maximum available principal amount of the loans or credit line
that may be granted by Party B to Party A at any specific time within the Availability Period (as
defined below). If the facility is granted in foreign currency, Party A must have enough foreign
currency to repay the loan from operating revenues. Party A must provide related documents
that the Party B may requires from time to time.

Khoén Vay c6 nghia hodc 1a mot moén vay riéng & tai tro von hru dong hodc theo bién nhan ty thac
(cho vay dua theo bd chiing tir), taitrg thwong mai, bao Ianh... dugc giai ngan theo Hop Déng Han
Mtrc Tin Dung.

“Utilization” or “Loan” means either a single Working Capital Loan or a single Trust Receipt
Loan or trade finance or guarantee... underthe General Short-Term Facility Contract.

Thoi han cia tirng Khoan Vay 1a khoang thdi gian duoc tinh tir ngay tiép theo ciia ngiy Bén B
giaingan von vay cho Bén A cho dén thoi diém Bén A phai tra hétng gdc va [i tién vay theo thoa
thuan ctia Bén B va Bén A. Truong hop ngay cudi cing cia thoi han cho vay i ngay & hodc ngay
nghi hang tuan, thi chuyén sang ngay lam viéc tiép theo. D6i voi thoi han cho vay khong di mot
ngay thi thuc hién theo quy dinh tai B¢ luat dan sy vé thoi diém bat dau thoi han.

The term or tenor of each utilization refers to a period of time starting on the day following the day
when Party B begins to disburse the borrowed fund to Party A and ending on the day when Party A has
to repay principal and interest amounts in full as agreed upon between Party B and Party A. Where the
last day of loan term is a holiday or weekly day-off, the next day will be taken as the last day of loan
term. If a loan term is not a full day, the provision enshrined in the Civil Code on the date of

commencement of a term is applied.

HIBOR c6 nghia 1 [ii suit cho vay lién ngan hang cting thdihan va ciing loai tién té dugc cong bd
boiHiép HoiNgan Hang Hong Kong (HKAB) duoc cung cip baicac diu mbivién théng taichinh
nhu Reuters vao luc 11 gio 30 trua (gid Hong Kong) 2 ngay 1am viéc ctia ngan hang trude ngiy rat

tién vay hodc ngiy diéu chinh i suét.

HIBOR means the interbank offered rate of the foregoing term and currency published by Hong
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Kong Association of Banks (HKAB) as provided by financial telecommunication terminals such as
Reuters at 11:30 am (Hong Kong time) 2 banking days prior to the date of the loan drawdown or
the date of interest rate adjustment.

LIBOR c6 nghia 1a mirc di suat lién ngan hang ap dung ddi vdi loaitién té va cho thoi han duge dé
cap trong Hop Pong Han Mirc Tin Dyng Ngin Han do Tap doan San giao dich chung khoan
Intercontinental (ICE) cong bd va dugc cung cip qua cac cong thong tin tai chinh nhu Ban tin
Reuteurs ic 11:00 sang (Gio Luan Don) trude 02 ngay lam viéc cua ngan hang trudc ngdy gidi
ngan khoan vay hodc ngay diéu chinh Iai sut.

LIBOR means the interbank offered rate of the foregoing term and currency mentioned in The
General Short-Term Facility Contract, which is published by Intercontinental Exchange Group
(ICE) as provided by financial telecommunication terminals such as Reuters at 11:00am (London
time) 2 banking days prior to the date of the loan drawdown or the date of interest rate adjustment.
Néu chi s niém yét ctia LIBOR/HIBOR dugc thay thé boi mot chi s6 khéc hay dich vu niém yét
ty I& do khong f:(‘)n hi¢u lyc, Bén B s€ chi dinh mdt nha cung cap dich vu ni€ém yét ty 1§ thich hop
saukhi tham van véi Bén A.

If the publisher of LIBOR/HIBOR is replaced by another entity or such rate service ceases to be
available, Party B may specify another rate service provider for the appropriate rate after
consultation with the Party A.

Lii Sudt Tham Chiéu dbi v6i VND 13 trung binh cong ctia cac murc Iai suét tién guri tiét kiém ca
nhén (tra 1disau) ky han 12 (muoi hai) thang (hodc twong duong) bang Pong Viét Nam do Ngan
hang TMCP DAu tu va Phét trién Viét Nam (BIDV), Ngan hang TMCP Ngoai thuong Viét Nam
(Vietcombank), Ngén hang TMCP Cong thuong Viét Nam (Vietinbank) va Ngén hang Nong
nghi¢p va Phat trién Nong thon Viet Nam (Agribank) cong bd trén website chinh thirc vao Ngay
Xac Dinh Lai Sudt tuong tng voi ky tinh i d6. Trong truong hop dac biét néu vao Ngay Xac
Pinh Lii Suit ma Bén B khong thu thdp dugc mic Iai suat can thu thdp tr mot hodc mot )
(nhung khong phai tat ca) cac ngan hang tham chiéu thi Lai Suat Tham Chiéu d6ivéi VND sé la
binh quan ciia cdc mirc lii sudt tién giri tiét kiém do cac ngin hang tham chiéu con lai cong bd
trén website chinh thirc ciia ngan hang tham chiéu tuong tmg Vao Ngay Xac Dinh Lai Suit do.
Ngay Xac Pinh Lii Sudt [a mot Ngay Lam Viée trude Ngay Bit Dau Tinh Lai.

VND Reference Interest Rate means the average interest rate of saving deposits applicable to
individual customers (with interest paid in arrears) for a term of 12 (twelve) months (or
equivalent) in Viethamese Dong published by the Joint Stock Commercial Bank for Investment and
Development of Vietnam (BIDV), Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of Viemam
(Vietcombank), Joint Stock Commercial Bank for Industry and Trade of Viemam (Vietinbank) and
Vietnam Bank for Agriculture and Rural Development (Agribank) on their respective official
website on a Quotation Date corresponding to such interest period. In special case, if on a
Quotation Date, Party B is unable to obtain the interest rates required to be obtained from one or
some (but notall) of the above banks, the VND Reference Interest Rate shall be the average of the
saving deposit interest rates published by the remaining banks on their respective official website
on such Quotation Date. Quotation Date means one preceding Business Day before the Interest
Commencement Date.

Vay tai trg' von lwu dong c6 nghia 13 mot san pham vay ngan han trong vong 1 ndm cho cac muyc
dich pht hop cac nghi dinh, théng tw, quyét dinh cua Ngan hang Nha nuéc Viét Nam va cac quy
dinh phap luat khac c6 lién quan dé cung cp cac khoan vay bang ddng ndi té va / hodc ngoai té tai
Viét Nam. Vay tai trg von luu dong khong thé duoc st dung cho muc dich dau tu dai han.

Working Capital Loan means a short-term loan within 1 year for purposes in accordance to
decrees, circulars or decisions of State Bank of Viemam and other regulations related to providing
local and/or foreign currency loan in Vietnam. Working Capital Loan can’t be used for the
purposes of long-term investment.
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Qua han c6 nghia 1a khach hang khong tra dugc cac khoan vay vao ngay hoan tra, hoac trong
truomg hop hoan tra theo dot, khong thanh toan dung han phu hop vdi lich trinh tra no theo quy
dinh tai Hop Déng Han Murc Tin Dung Ngfm Han.

Overdue means that the customer fails to repay the loans on the repayment date or, in case of
repayment in installments, fails to repay the relevant loans in accordance with the repayment
schedule as provided in the General Short-Term Facility Contract .

Bién phap bao dam co nghia i viée thé chap, nhin ng, cam cd, cAm gii taisan hodc cac bién phap
bao ¢dam khac bao dam cho bat ky nghia vu ctia bat ky ngudi nao hodc bat ky thoa thuan hodc sap
xép nao khac ¢é hi¢u luc tuong tu.

Security means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest securing any obligation
of any person or any other agreement or arrangement having a similar effect.

Co dong c6 nghia I tit ca cac co dong ciia khach hang tai moi thoi diém.

Shareholders mean all shareholders of the customer from time to time.

SU DUNG HAN MUC TiN DUNG

UTILIZATION OF FACILITY

Nop don xin gidi ngan (st dung han muc tin dung):

Application for utilization

NéuBén A c6 ké hoach mudn sir dung han mirc tin dung nay, thi phai nép don dén Bén B trudc.

If Party A plans to utilize any amount under the Facility, it shall submit an application to Party B
in advance.

Lai suat ctia mdi khoan vay theo Hop Pong Han Muc Tin Dung Ngan Han s& duoc thao thuan va
théng nhat boi cac Bén mot cach riéng biét cho timg truong hop giai ngan dugc dé cip trong Pon
xin giai ngan, hodc Thong Bao Gidi Ngan, dugc tinh theo co s& 365 ngady mot nam.

The interest rate on each loan under the General Short-Term Facility Contract shall be discussed
and agreed upon by the parties separately according to disbursement case mentioned in
Application for drawdown, or Notification for Drawdown based on 365 days per year.

Trong Thoi Han Hi¢u Luc, Bén A co thé yéu cau cép mot khoan vay khi can trong han mirc cua
Han Mtc Tin Dung. Céc bén s& thuc hién cac thu tuc lién quan. Thong Bao Giai Ngan cua mdi
khoan vay hodc khoan taitrg s€ quy dinh s6 tién, [3isudt, thoi han va muc dich cia khoan vay hodc
khoan tai trg do, tiy timg truong hop c6 thé.

During the Availability Period, Party A may make utilization application as needed within the
limit of the Facility. The parties shall undergo relevant procedures. The Notification for
Drawdown or Utilization to each loan or financing shall govern the amount, interest rate, term
and purpose, as applicable as the case may be.

Trong vong 2 ngay 1am viéc sau khinhan duge don dé nghi giaingan cia Bén A, Bén B sé ra quyét
dinh c6 cho phép Bén A sir dung han murc tin dung hay khong.

Party B shall decide whether to allow such utilization to Party A within _2_ working days after
receiving Party A'S application for drawdown.

Ngay bat dau, ngiy dao han, s tién, [di sut, tich liy tién 1i, thanh toan tién Iii, cac loai hay
pham vi ctia cac khoan phi, mirc phi, sy tinh toan va thanh toan cac khoan phi s€ dugc xac dinh
nhu dugc thoa thuan trong cac tai li€u phap 1y lién quan cuia cac khoan tai tro thuwong mai riéng
1&, trong truong hop cac bén khong dat dugc mét théa thuin vé cac nodi dung nay, Bén B c6
quyén tir chi don yéu ciu ciia Bén A.
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The start date, maturity date, amount, interest rate, interest accrual, interest settlement, types or
scope of fees, rates, calculation and payment of fees shall be determined as agreed in the relevant
legal documents of single trade financings, in case of failure by the parties to reach an agreement

thereupon, Party B is entitled to reject Party A's application.

Tai tho'i diém rut tién ciia mdi Khoan Vay, cac bén co thé thoa thudn vé Lai Suat Vay va ldi sudt
phat trong Thong Bao Giai Ngan, hodc co thé Iua chon theo cach khac viéc sur dung Lai Suét Vay
va Lii Sudt Phat duoc quy dinh trong Hop Ddng Han Mirc Tin Dung Ngian Han. Néu cac bén
khong dat dugc thoa thuan vé lii suat, Bén B c6 quyén dimg cap khoan vay dé.

At the time of drawdown of each utilization, the parties may agree on the interest rate of
utilization and default interest rate in the Notification for Drawdown, or may otherwise choose
to use the interest rate of utilization and the default interest rate provided in the General
Short-Term Facility Contract. If the parties fail to reach agreement regarding the interest rate,
Party B has the right to stop offering such loan.

Trong trudng hop Lii Sudt Vay hodc lii suit phat duoc quy dinh trong Thong Bao Giai Ngan
khac voi Lai Sudt Vay hodc 1i sudt phat duge quy dinh trong Hop Pong Han Mitc Tin Dung
Ngan Han, ldi suit dugc quy dinh trong Thong Bao Giai Ngén s& dugc uutién ap dung,

In the event the interest rate of utilization or the default interest rate stipulated in the Notification
For Drawdown is different from those provided in the General Short-Term Facility Contract, the
rate stipulated in the Notification for Drawdown will prevail.

Ngay Bit Dau Tinh Lii duoc quy dinh trong Dicu 2.3 la ngay tiép theo ctia ngdy ma sd tién cia
mdi Khoan Vay dugc giri vao tai khoan ngan hang (ngay giai ngan) duoc chidinh bdi Bén A.

The Interest Commencement Date provided in Article 2.3 refers to the following date on which
the proceeds of each utilization have been deposited into the bank account designated by Party
A.

Lai suat ctia khoan vay s@ tich liy trén co s& hang ngay theo lii sudt ngay duoc tinh voi 365 ngay
mot ndm tinh theo sé du no cho vay thuc té va thoi gian duy tri sé du ng cho vay thuc té d6.

The interest of the loan shall accrue on a daily basis with a daily interest rate to be calculated at
365 days per year according to the actual outstanding amount of debt and time length of
maintenance thereof-

Tién i s& batdau tich liy ké tir ngay tiép theo ciia ngdy ma sb tién ciia khoan vay d6 duoc giri
vao tai khoan ngan hang dugc chi dinh boi Bén A. Néu Bén A khong thé thanh toan tién I3i vao
ngay thanh toan tién Iii theo quy dinh trong Hop Ddng Han Mttc Tin Dung Ngin Han, tién Bisé
dugc tinh cong gop Ién ké tir ngdy ngay sau ngy thanh toan tién [ii hién hanh.

The loan interest shall commence to accrue as of the date when the proceeds of such loan have
been deposited into the bank account designated by Party A. If Party A cannot pay interest on the
interest settlement date as provided in the General Short-Term Facility Contract, the interest
shall be compounded as of the date immediately following the applicable interest settlement date.

Bt ké sb 1an rat tién va so tién cta mdi khoan vay, Bén A ¢co thé thuc hién trong cac gidi han
dugc néu trong Hop Pong Han Mirc Tin Dung Ngén Han, véi bat ky s tién vay nao da duoc
hoan tra thi co thé duoc vay lai boi Bén A theo Hop Déng Han Murc Tin Dung Nge“in Han vao mot
ngdy trong twong lai, vi didu kién 1 téng sd du ng gbe thuéc Hop Pong Han Mirc Tin Dung
Ngan Han tai bat ky thoi diém nhat dinh nao s& khong dugce vuot qua tong sd tién néu trén cta
Han Mtrc Tin Duyng,

Regardless of the numbers of utilizations and the amount of each utilization, Party A may make
within the limits set forth in the General Short-Term Facility Contract, any repaid amount can be
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re-utilized by Party A under this Contract at a future date, provided that the aggregate utilization
balance outstanding under the General Short-Term Facility Contract at any given time shall not
exceed the above total amount of the Facility.

PIEU KIEN TIEN QUYET KHISU DUNG HAN MUC
PRECEDENT CONDITIONS FOR UTILIZATION

Trir khi Bén B khudc tir toan bd hay mot phan cac diéu kién dudi day, Bén B sé khong c6 nghia
vu gidi ngan bat ky khoan vay ndo trir khi cac diéu kién sau day dugc duy tri thoa man lién tuc:

Unless Party B waives all or part of the following conditions, Party B shall not be obligated to
advance any loan unless the following conditions continuously remain satisfied:

Bén A di hoan thanh tit ca cac phé duyét, dang ky, giao hang, bao hiém va cac thi tuc phap Iy
khac lién quan dén cac khoan vay theo Hop Dong Han Mirc Tin Dung Ngén Han, va da cungcép cho
Bén B nhirng tai liéu nén trén theo yéu cdu ciia Bén B;

Party A has completed all the approval, registration, delivery, insurance and other statutory
procedures in relation to the loans under the General Short-Term Facility Contract, and provided
to Party B such documents as requested,

Bét ky khoan bao dam nao dugc Bén B yéu ciu lién quan dén Han Muc Tin Dung da duoc cung
cép cho Bén B theo hinh thic c6 thé chép nhan duogc va van duy tri hi€u lyc;

Any security required by Party B in relation to the Facility has been provided in a form
acceptable to Party B and remains effective;

Phiva 1¢ phi thanh toan cho Bén B trong qué trinh c4p Han Mttc Tin Dung phai duoc thanh toan
day du;
Any fee or commission payable to Party B in relation to the Facility have been paid;

Bén B da nhan dugc Don yéu cau dugc dién hoan chinh hop 1€ da dugc ky bdi mét hodc nhiéu
Ngudico thim quyén ky tén theo gidy uy quyén dugc ldp vi Iy do nay hodc tham quyén quan 1y,
khi thich hop;

Party B has received a properly completed Application signed by one or more Authorized
Signatories in accordance with an executed account mandate or operating authority, as
appropriate;

Pon yéu ciu gidi ngan ciia Bén A di dugc xem xét va chip thuan boi Bén B;
Party B has received and approved Party As utilization application after reviewing thereof;

Khong c6 bat ky su kién vi pham nao cta Bén A xay ra theo quy dinh tai Hop Pong Han Miic Tin
Dung Ngén Han, ma anh hudng xau dén quyén loi cua bén B;

Party A has not triggered any event of default under the General Short-Term Facility Contract or
any event that may adversely impact Party B's vights as a creditor;

Céac khoan tam ng (néu c6) duogc thyc hién boi Bén B khong bi cAm hoic chiu han ché boi bat
ky luat, quy dinh, hodc cac co quanco thAm quyén.

the advance (if any) to be made by Party B is not prohibited or restricted by any laws,
regulations, rules or competent authorities.

Bén A di cung cap cho Bén B céc tai li¢u khac theo yéu cauboi Bén B tily timg thoi diém.
Part A has provided to Party B other documents as required fromtime to time.

HOAN TRA TIEN VAY



4.1

REPAYMENT OF LOAN
Céc nguyén tac chung vé hoan tra tién vay
General Principles for Repayment

Bén B c6 quyén ding khoan hoan tra tién vay cua Bén A trudc tién cho viéc thanh toan bat ky
khoan chi phi ndo ma s& phai chiu boi Bén A nhu duge quy dinh trong Hop Ddng Han Mirc Tin
Dung Ngin Han ma da duoc gidi ngan boi Bén B va cac chi phi phat sinh boi Bén B cho viée
thyc hién cac quyén ciia chii ng. Ddi véi khoan vay trong han, Bén B s& str dung s du cua khoan
hoan tra d6 theo thir ty tién Iai trude va sau d6 1a tién gbe theo nguyén tic do 1a tién Iai s& phai
duoc thanh toan du dong thoi véi viée hoan tra ddy du toan bd cac sd tién goc.

Party B has the right to apply Party A’s repayment first towards payment of any expenses which
shall be borne by Party A as provided under the General Short-Term Facility Contract but has
been advanced by Party B and the expenses incurred by Party B for realizing its creditor’s
rights. For the undue loan, Party B shall apply the balance of such repayment in the order of
interest first and then principal adhering to the principle that the interest shall be fully repaid
concurrently with the repayment in full of the entire principal amounts.

Khi d¢én han thanh todn ma Bén A khong tra hodc tra khong day du ng gdc va/hodc Iai tién vay
theo thoa thuan, thi Bén A phai tra 13i tién vay nhu sau:

a) Lai trén ng gdc theo li suit cho vay d thoa thuan tuwong tmg voi thdi han vay ma dén han
chua tra;

b) Trudng hop Bén A khong tra dung han tién [ii theo quy dinh tai diém a khoan nay, thi phai
tra 13i cham tra theo muc 14i sudt do Bén B va Bén A thoa thuan nhung khong vugt qua
10%/nam tinh trén sd du [di cham tra twong ng véi thoi gian cham tra;

¢) Truong hop khoan ng vay bi chuyén nog qua han, thi Bén A phaitra i trén du no gbc bi qua
han tuong tmg véi thoi gian cham tra, 1i suat 4p dung khong vuot qua 150% lai suat cho vay
trong han tai thoi diém chuyén no qua han.

If Party Afails to repay or fully repay the agreed amount of loan principal and/or loan interest
on the payment due date, Party A is liable for paying an interest as follows:

a) The amount of interest on principal is charged at the agreed interest rate in proportion to the
period during which repayment of that principal due has not been made;

b) In case Party A fails to pay interest on time as stipulated in Point a of this Clause, it is liable
for a late payment interest charged at the interest rate as agreed between Party B and Party
A, but not exceeding 10%/year, on the deferred balance for the deferred period;

¢) Incases where loans have become overdue debts, Party A is liable for an interest on overdue
principal balance in proportion to the period of late payment for which the interest rate
charged is not allowed to exceed 150% of the interest rate charged on due repayment at the
time of such debts becoming overdue.

Déi voi bit ky khoan vay ndo ma tién gdc dd dén han nhung chua thanh toan dung han hodc bat
ky khoan giai ngn nao ma tién 1di da dén han nhung chua thanh toan dung han, hodc bat ky
khoan giaingan nao khac dugc quy dinh boi cac ludt, cic quy dinh hodc quy ché, Bén B co quyén
yéu cau hoan tra trong trong mot thoi gian dugc quy dinh hodc tu dong ghi ng bat ky tai khoan nao
clia Bén A tai Bén B hodc cac chi nhanh ctia Bén B theo Didu 11.9 Ban Diéu Khoan Va Piéu Kién
Chung Vé Céap Tin Dung nay. Va khi d6 Bén B s& tinh thém tién I3i qua han dbi voi Bén A. Khi
thyc hién nhu vay téng sb tién lai bao gém nhur sau:

For any loan of which the principal has become due but unpaid on time or any advance on which
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4.2

the interest has become due but unpaid on time, or any advance otherwise provided by the laws,
regulations or rules, Party B has the right to request for repayment within a specified time or
automatically debit any account of Party A with Party B or its branches according to Article 11.9
of this General Terms And Conditions Of Credit Facility, and meanwhile Party B will charge
party A an additional overdue interest. In so doing the total interest hereby includes as below:

i SO tién lai vao ngay thanh toan I3i (ngdy dén han).
Interest amount on interest settlement day (due date).

ii. SO tién lai qua han duogc tinh trén sd tién géc qua han = [sd tién gbc theo lich x (1&i suét
(%)/ndm (theo Hop Pdng Han Muc Tin Dung Ngin Han) x 150%) x tong s ngay qua han tir
ngay dau tién khoan tién gdc do trd thanh qua han dén ngay s tién gc va tién i da duoc
thanh toan day du]/365ngay.

Overdue interest amount calculated on overdue principal= [principal amount as schedule x
(interest rate (%)/ per annum (as specified in the General Short-Term Facility Contract) x
150%) x total overdue days from the first date such principal becomes overdue to the date
when the principal and interest have been fully paid] /365days.

Nhu véy, tong sb tién l&i phai thanh toan trong thang nay = (i) + (ii).
Therefore, total interest amount must be paid in this month = (i) + (ii).

Trong truong hop khoan vay dugc thyc hién bang mét loai tién nay nhung khoan hoan tra duoc
thuc hién béng mdt loai tién khac theo phuong thitc Bén B ghi ng tai khoan cua Bén A, tigia
héi dodi ap dung s& phu thudc vao ti gi4 mua vao ma Bén B cong bd vao ngay ghi no.

In case of the loan is made in a kind of currency but the repayment is made in another by
means of Party B’s debiting the account of Party A, the foreign exchange rate applicable shall
be subject to the bidrate which Party B announces on the day of debiting.

Lai sudt phat
Default Interest Rate

Lai suét phat ctia mdi khoan vay theo Hop Déng Han Muc Tin Dyng Ngén Han s€ duoc tinh nhu
sau:

The default interest rate on each loan under the General Short-Term Facility Contract shall be

calculated as follows:

(a) Néu Bén A khong str dung khoan vay theo Hop Ddng Han Mirc Tin Dung Ngin Han cho muc
dich da thoa thuan, 1i suat phat trén s6 tién vay d6 (Lai Suit Phat Do Lam Dung) s& k 150%
trén Lai Sudt Vay. Néu Lii Sudt Vay duoc didu chinh theo Diéu 4.3 ctia ban Piéu Khoan Va
Piéu Kién Chung Vé Cép Tin Dung nay, l4i suit phat s& dugc diéu chinh theo Lii Sudt Vay
duogc diéu chinh nhu duoc néu tai Diéu 4.3.

If Party A does not use the loan amount hereunder for purposes as agreed, the default interest
rate on such loan amount (Misappropriation Rate) shall be 150% above the Interest rate of
utilization. If the interest rate of utilization is adjusted according to Article 4.3 hereof, the
default interest rate shall be adjusted in accordance with the adjusted Interest rate of
utilization set out in this Article 4.3.

(b) Lai suat phat trén so tién vay qua han (Lai Suat Qua Han) s& a 150% trén Lai Suat Vay. Néu
Lai Sudt Vay duoc diéu chinh theo Piéu 4.3 cta ban Biéu Khoan Va Diéu Kién Chung Vé Cép
Tin Dung nay , ldi suat phat s& dugc diéu chinh theo Lai Suit Vay dugc diéu chinh.

The default interest rate on overdue loan amount (Overdue Rate) shall be 150% above the

Interest rate of utilization. If the interest rate of utilization is adjusted according to Article 4.3
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4.3

4.4

4.5

hereof, such default interest rate shall be adjusted in accordance with the adjusted Interest
rate of utilization.

(c) Néu sirdung saido lam dung néu trén va viéc thanh toan qua han xay ra dong thoi, 1di phat s&
duogc tinh toan va dugc cong gop.

If misappropriation and overdue payment occur concurrently, the default interest shall be the
total amount of the two default interest.

Thanh toan tién 1i
Interest Settlement:

Déi véikhoan vay chiu i sudt ¢b dinh, tién i tich iy trén d6 s& duoc tinh theo i sudt ¢b dinh
da thoa thuan. D4i voi khoan vay chiu lai sudt tha ndi, tién [ai tich lily trén d6 s& dugc tinh theo
131 sudt duoc xac dinh cho timg dinh ky 131 suit tha ndi. Néu i suat dugc diéu chinh qua mot lan
trong mot ky thanh toan Iai, tién Iai tich lity trong ky thanh toan 1di d6 s& 14 tong s tién cua tat ca
tién i tich Kiy trong mdi dinh ky Iai sudt tha ndi trong ky thanh toan li d6.

For a loan subject to a fixed interest rate, the interest accrued thereon shall be calculated in
accordance with the agreed fixed interest rate. For a loan subject to a floating interest rate, the
interest accrued thereon shall be calculated in accordance with the interest rate determined for
each interest rate floating period. If the interest rate has been adjusted more than once during a
single interest settlement period, the interest accrued during such interest settlement period shall
be the aggregate amount of all the interest accrued during each interest rate floating period
within such interest settlement period.

Bén A phai thanh toan tién 131 dén han cho Bén B vao ngiy thanh toan tién 14i tai Hop Pong Han
Mirc Tin Dung Ngén Han. Néu vao ngdy thanh toan 13 d6 khong phai la ngdy lam viéc ciia ngin
hang, khi d6 ngay thanh toan 14is& 1a ngiy lam viéc ké tiép cta ngan hang. Ngay thanh toan tién
131 dau tién s& 1 ngay thu tién 1i dAu tién sau khi dién ra su kién giai ngan khoan vay. Tat ca cac
khoan tién 131 va tién gbc chua thanh toan phai duogc thanh toan day du vao ngdy hoan tra cudi
cung.

Party A must pay due interest to Party B on the interest settlement date according to the General
Short-Term Facility Contract. If on that interest settlement date it is not a bank working day, then
the interest settlement day shall be the following bank working day. The first interest payment
date will be the first interest settlement date after the drawdown of a loan. All the interest and
principal amounts outstanding must be paid in full on the last repayment date.

Lich hoan tré tién gbc

Schedule for Repayment of the Principal

Bén A phai hoan tra cic khoan tién gdc theo dung lich hoan tra dwugc néu trong Thong Bao Giai
Ngan c6 lién quan.

Party A must repay the principal amounts in accordance with the repayment schedule set forth in
the relevant Drawdown Notice.

Phuong thirc hoan tré tién vay

Repayment Method

Bén A phaindp du s6 tién vao tai khoan ngan hang cua minh tai Bén B trudc ngay hoan tra duoc
quy dinh trong Hop Ddng Han Mtrc Tin Dung Ngin Han va chuyén sé tién d6 dé hoan tra khoan
vay (Bén B sé& ghi ng s6 tién d6 tir tai khoan nay dé hoan tra khoan vay), hodc chuyén s6 tién do
tir mot tai khoan ngén hang khac cta Bén A dé hoan tra khoan vay.

Party A must deposit sufficient amount into its bank account with Party B before the repayment
9



4.6

4.7

date provided under the General Short-Term Facility Contract and transfer such amount to repay
the loan (Party B will debit such amount from such account to repay the loan), or transfer such
amount from another bank account of Party A to repay the loan.

Tra tién vay trudc han

Prepayment

Bén A c6 thé tra tién géc trude han toan bo hoac mot phﬁn dua trén su chép thuan boi Bén B ddi
v6i mot don yéu cdu bang vin ban dugce ndp cho Bén B trude 05 ngy lam viée.

Party A may prepay the principal in full or in part upon approval by Party B of a written
application submitted to Party B _5_ working days in advance.

Tién li tich iy trén tién gc duge trd trude s& duge tinh trén co s& s6 ngay thuc t da tréi qua va
Lai Suit Vay dugc quy dinh tai Hop DPong Han Mirc Tin Dyung Ngin Han.

The interest accrued on the principal to be prepaid shall be calculated on the basis of the actual
number of days lapsed and the Interest rate of utilization provided in the the General Short-Term
Facility Contract.

Khi Bén B chép thuin viéc tra tién vay truée han bdi Bén A, Bén B c6 quyén tinh mot khoan phi
dén bu dbi vi Bén A v6i mot sé tién dugc xac dinh theo phuong thirc dudi day:

Where Party B approves the prepayment by Party A, Party B has the right to charge Party A a
compensation fee in an amount to be determined in accordance with the following methods:

Phi dén bu = s6 tién gdc duogc tra trudc x sd thang con lai cho dén ngiy hoan tra theo lich
(Khoang Thoi Gian Con Lai”) x [% phi tra ng trwée han néu tai Hop Dong Han Mic Tin Dung
Ngén Han]; tuy nhién, v&i dicu kién 1a phé”m cua Khoang Thoi Gian Con Lai ma roi vao chua du
mot thang s€ dugc tinh la mét thang tron; hodc

Compensation fee=amount of the principal prepaid X number of months remaining until the
scheduled repayment date(the “Remaining Period”) x [% early repayment fee as specified in the
General Short-Term Facility Contract]; provided, however, that the part of the Remaining Period
that falls short of a month shall be calculated as a full month.

Néu Bén A c6 nghia vu hoan tra khoan vay thanh nhiéu n va tra trudc mot phin cua tién goc, sb
tién tra trude sé dugc ap dung thtr ty ddo nguoc cua lich hoan tra. Sau khi thanh toan mot ph?m,
khoan vay con lai s& van chiu Lai Sudt Vay theo quy dinh trong Hop Pong Han Mirc Tin Dung
Ngén Han.

If Party A is obligated to repay the loan in installments and prepay part of the principal, the
prepaid amount shall be applied in the reverse order of the repayment schedule. After partial

prepayment, the outstanding loan will still be subject to the interest rate of utilization provided
herein.

Céc khoan phi va chiphi Bén A s& phai thanh toan cho Bén B theo Hop Dong Han Mirc Tin Dung
Ngan Han s& bao gom:

The fees and expenses Party A shall pay to Party B or bear hereunder shall include:
a) Phitrd ng trudce han trong truong hop khach hang tra ng truée han
Early repayment fee paid by a customer for repayment of debt before the due date.
b) Céac khoan phi khac theo thoa thuén bdi cac bén phu hop vai quy dinh cua phap luat.
Other fees as agreed by the parties in accordance with the law.

QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN A
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5.1

5.2

PARTY A’S RIGHTS AND OBLIGATIONS

Quyén ctia Bén A/ Party A’s Rights

Bén A c6 cac quyén/ Party A has the rights to:

(1) yéu cauBén B cho rut tién vay theo Hop Pdng Han Mitc Tin Dung Ngin Han;

apply to Party B for drawing the loan in accordance with the General Short-Term Facility
Contract,

(2) sir dung cac khoan vay cho cac muc dich dwoc quy dinh trong Hop Dong Han Muc Tin Dung
Ngén Han ;

utilize the loans for the purposes provided under the General Short-1erm Facility Contract;

3) tu chdi Bén B hoic cac nhin vién ctia Bén B doi hdi 16; Bén A c6 quyén gui don khiéu nai
dén co quan c6 thaim quyén vé hanh vi sai trai ndy va bat ky hanh vinao khac cua Bén B ma
c6 thé vi pham phép luat va cic quy dinh lién quan dén [ii suit cho vay va cac khoan phi
dich vu.

reject Party B or its employees asking for bribe, it has the right to lodge complaint with the
competent authority about such misconduct and any other act of Party B that may violate the
laws and regulations relating to the lending interest rate and service charges.

Nghia vu cua Bén A/ Party A's Obligations

(1) Bén A phai rat tién vay va hoan tra tién gdc va tién i day du va chiu cac chi phi va & phi
theo Hop Déng Han Muc Tin Dung Ngén Han;
Party A must utilize the facility, draw the loans and repay the principal and interest in full

and bear the expenses and fees in accordance with the General Short-Term Facility
Contract;

Bén A phai mé cac tai khodn ngan hang dé rat ti€n vay va vi cac muc dich phuc vu cho cac
khoan ng theo yéu cau cia Bén B;

Party A must open the bank accounts for drawdown and debt service purposes as Party B
requests;

(2) Bén A phai cung cap cac thong tin tai chinh, ké toan ciing nhu 1a cac thong tin vé san xuit va
kinh doanh hop 1& va hop phap nhur Bén B ¢6 thé yéu ciu, va cung voi nhimg thir khac, vao
hodc trudc  ngay lam viée thir 15 cia thang dau tién ctia mdi quy, Bén A phai cung cap cho
Bén B bang can ddi ké toan va bao cao i 16 (hodc bao cdo thu nhap va chiphi, néu Bén A 1a
mét dinh ché cong) cap nhat cho dén cudi quy trude do, va phai cung cip bao cao hru chuyén
tién té tai cudi mdi ndm mot cach kip thoi;

Bén A phai cung cp thong tin gidy td dang tin cdy c6 lién quan dén viéc san xuat, hoat dong
va thong tin khac cua tai khoan nhu tén cua tit ca cac ngin hang ma Bén A da mé tai khoan,
s6 tai khoan va s6 du ctia cac tai khoan v.v, va phai chiu sy gidm sat ctia Bén B khi c6 yéu
ciu kiém tra. Bén A khong dugc rut von da gop, chuyén nhuong tai san hodc thuc hién cac
hanh dong khac dé thoai thac trach nhiém d6ivéi Bén B;

Bén A phai chiu trach nhiém vé tinh chinh xéc, day du va hop I ctia thong tin ma minh cung
cap, va khong dugc cung cip thong tin gid hodc che ddu nhitng bang chimg vé sb liéu lién
quan dén tinh trangtai chinh va kinh doanh ctia minh.

Party A must, in accordance with the requirements of Party B, provide truthful, lawful and
valid financial statements on or before the 15th  working day of the first month of each
quarter, Party A must provide to Party B with the balance sheet and the profit and loss
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Statement (or the income and expenditure statement, if Party A is a public institution) up to
the end of the preceding quarter, and must provide the cash flow statement at the end of each
year in a timely fashion.

Party A must provide its truthful production, operating and other relevant information as
well as the names of all banks with which it has opened account, the account numbers and
balances of the accounts etc., and must submit to the supervision of Party B as it may request.
Party A must not withdraw capital it has injected, transfer assets or take other action to
escape its liabilities to Party B.

Party A must be responsible for the accuracy, completeness and validity of the information it
provides, and must not provide false information or conceal material facts with respect to its
financial and operation status.

(3) Trong truong hop c6 bt ky sy thay ddindo vé tén, nguoi dai dién theo phap luat (hodc ngudi
dtng dau), dia chi dang ky, pham vi kinh doanh, vén dang ky, diéu 18 hodc bat ky su dang ky
nao khac cua Bén A tai co quan nha nudc c6 tham quyén, Bén A phai thong bao cho bén B
béang van ban vé su thay ddinay va phai cung cip céc tai liéu co lién quan trong vong 3 ngay
lam vi€c sau dé.

In case of any change in Party A’s name, legal representative (or principal officer),
registered address, business scope, registered capital, articles of association or any other
registration with competent state agencies, Party A must notify Party B in writing of the same
and must provide relevant documents within 3 working days thereafter,

(4) Bén A phai st dung von vay theo diing ciac muc dich duoc quy dinh trong Hop Pong Han
Mirc Tin Dung Ngén Han, va khong duoc lam dung tién vay, hodc sir dung cac khoan vay dé
thuc hién cac giao dich vi pham phép luat va cac quy dinh. Bén A phai hgp tac véi Bén B
trong viéc Bén B kiém tra cac hoat dong san xuat, kinh doanh va tai chinh ctia Bén A va viée
str dung von vay theo Hop Pong Han Mirc Tin Dung Ngan Han.

Party A must utilize the loans in accordance with the purposes as provided in the General
Short-Term Facility Contract, and must not misappropriate the loans, or utilize the loans to
carry out any transactions in violation of the laws and regulations. Party A must cooperate
with Party B in its inspection of Party As manufacturing, operating and financial activities
and utilization of the loans under the General Short-Term Facility Contract.

(5) Bén A bi cdm ddi v6i viee ¢d ¥ né tranh cac nghia vu hoan tra ctia minh con ng Bén B bang
cac cach thire rat von di dau tu, chuyén nhwong tai san hodc tham gia vao cac giao dich véi
bén co lién quan. Hon nita, Bén A bi cam déi voi viée ¢ ¥ dat duge cac khoan vay haic cac
Han Miic Tin Dung tir Bén B bang viéc st dung cac hop dong gia voi cac bén co lién quan cia
minh hodc bang viéc cdm c¢d cac quyén nhu cac phiéu ng phai thu hodc cac khoan phai thu ma
khong c6 céac giao dich co so trén thuc té hodc bﬁng viéc yéu cau Bén B chiét khiu cac phiéu no
phai thu hodc céac khoan phai thu nhu vay.

Party A is forbidden for trying to evade its repayment obligations owing to Party B by means
of withdrawing capital it has injected, transferring assets or entering into related-party
transactions. Further, Party A is forbidden for attempting to obtain loans or credit facilities
from Party B by using dummy contracts with its related parties or by pledging such rights as
notes receivables or accounts receivables without actual underlying transactions or by
applying to Party B for discounting the same;

(6) Bén A phai tuan thu cic quy dinh lién quan dén bao vé moi truong, néu cac khoan vay theo
Hop Déng Han Muc Tin Dung Ngén Han s€ duoc st dung cho viéc san xuit hodc xay dung
du an;
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Party A must comply with the regulations relating to environmental protection, if the loans
under the General Short-Term Facility Contract will be utilized for manufacturing or project
construction,

(7) Khikhong co sy dong y bang vin ban ciia Bén B, Bén A khong dugc chuyén nhuong céc tai
san véi mot muc gia thip hodc khong thu tién; hodc giam bot hodc gidi trir cac khoan ng ctia
bén thir ba; khong thi hanh hodc khudc tir cac quyén ciia chiing hodc bat ky quyén khac nao;

Without written consent of Party B, Party A must not transfer any assets at a low price or for
free; or relieves or waives any debt of a third party, fails to exercise or refuses the creditor §
rights or any other rights;;

(8) Néu Bén A duoc danh gia [d mot “nhém khach hang” (khach hang tip doan), Bén A s& phai
béo c4o ngay cho Bén B bt ky giao dich véibén co lién quan nao lién quan dén trén 10% tai
san thuan cta Bén A, bao gdbm (1) mi quan hé giita tit ca cac bén trong giao dich do; (2) giao
dich va tinh chit cua no; (3) sb tién giao dich hoic ti & lién quan; va (4) chinh sach dinh gia
(cling dugc ap dung d6ivéi cac giao dich khong c6 gid hodc chi Ia gia danh nghia).

If Party A qualifies as a group customer, it must promptly report to Party B any related-party
transactions involving more than 10% of Party A'’s net assets, including (1) the relationship
between parties to such transaction, (2) the transaction and its nature ; (3) the transaction
amount or the relevant ratio; and (4) pricing policy (also applicable to the transactions with
no price or merely nominal price);

(9) Néu cac khoan vay theo Hop DPong Han Muc Tin Dung Ngén Han la dé danh cho céc taisan
¢ dinh hodc tai trg du 4n, Bén A phai bao dam réng du 4n dé xuat da dugc phé duyét bdi cac
co quan Nha nu6c cé thim quyén, khong co diéu gi vi pham phap luat va cac quy dinh, von
hodc cac khoan tién quy khac danh sin duoc dau tu hoan toan ding chd theo diing ké hoach
va ti 1& nhu di dugc quy dinh, va mbc quan trong ciia dw an phai dat dugc theo ding ké
hoach.

If the loans available under the General Short-Term Facility Contract are for fixed assets or
project financing, Party A must ensure that the proposed prject has been approved by the
competent governmental authorities, there is nothing in violation of laws or regulations, the
capital or other funds available being fully put in place in accordance with the timetable and
proportion as provided, and the project milestone being achieved as scheduled.

(10) Bén A c6 trach nhiém sir dung von vay va tra ng theo ndi dung théa thuin; bao cao va cung
cAp tai liéu chimg minh viée st dung vén vay theo yéu cu ciia Bén B.

Party A is responsible for using and repaying the loan in accordance with the loan
agreement; reporting and providing documents proving the use of loan at the request of
Party B.

(11) Bén A ddng ¥ md cac tai khoan thanh toan VND va/hodc ngoai té tai Bén B va iy thac cho
Bén B thuc hién viée thanh toan xudt khiu va nhap khau, tai tro thuong mai xuit khiu va
nhap khau va cac hoat dong thanh toan ngan hang khac.

Party A agrees to open VND and/jor foreign currency settlement accounts with Party B and
entrust Party B to conduct import and export settlements, import and export trade finances
and other bank settlement activities.

(12) Bén A ddng ¥ chiu rai ro hbi doai. Néu téng s tién cua Han Mirc Tin Dung duoc st dung
boi Bén A c6 thé vuot qua hodc di vuot qua S Tién Ti Pa cua Han Mic Tin Dung la két
qua cta sy bién dong ti gia hdi doai, Bén A s& phai cung cap ngay khoan bao dam cho Bén B
va c6 thé duoc Bén B chip nhin sau khi nhan duoc thong bao tir Bén B. Va trong truong hop
d6,Bén B c6 quyén dimg cung cap cac khoan tai trg thwong mai.
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6.1

6.2

Party A agrees to bear the risk of foreign exchange. If the aggregate amount of the Facility
utilized by Party A may exceed or has exceeded the Maximum Amount of the Facility as a
result of the fluctuation of the foreign exchange rate, Party A shall promptly provide security
in favor of and acceptable to Party B after receiving a notice from Party B. And in such case
Party B is entitled to cease the provision of trade financings.

(13) Bén A cam doan khong giao két bat ky hop ddng nao vdi bat ky bén thir ba nio ma sé& gay
phuong hai cho céc quyén loi cia Bén B theo Hop Pong Han Mirc Tin Dung Ngin Han .

Party A guarantees not to enter into any contract with any third party that will prejudice
Party B's interests under the General Short-Term Facility Contract.

(14) Trudc khi tat ca sd tién no theo Hop Pong Han Miic Tin Dung Ngin Han da duoc thanh toan
xong, néu khong c6 sy dong ¥ bang vin ban cua Bén B, Bén A khong dugce tao ra bat ky su
bao dam nao cho bat ky bén thir ba nao trén bat ky tai san ndo d¢a mua dugc bang viéc st
dung Han Murc Tin Dung dugc cung cép bdi Bén B.

Before all the indebtedness under the General Short-Term Facility Contract has been fully
satisfied, without the written consent of Party B, Party A must not create any security in

favor of any third party on any assets that are acquired by using the Facility provided by
Party B.

(15) Trong trudng hop co bt ky thiét hai nao ma Bén B phai ganh chiu la két qua cua bat ky
tranh chap nao d6i voi hop dong co s¢ hodc bt ky nguyén nhan nao thudc vé mot bén thir
ba, Bén A phai chiu trach nhi€ém boi thuong thi€t hainay.

In the event of any loss suffered by Party B as a result of any dispute over underlying

contract or of any cause attributable to a third party, Party A must be liable for
compensation of such loss.

(16) Bén A s€ phai st dung Han Muc Tin Dung nhu dugc thda thuan béi hai bén trong Hop
DPong Han Mirc Tin Dung Ngén Han.
Party A shall use the Facility as agreed by both parties under the General Short-Term
Facility Contract.

(17) Bén A phai thuc hién cac nghia vu cia minh va thanh toan xong cac khoan ng ctia minh
trong thoi han nhu dugc théa thudn bdi hai bén.

Party A must perform its obligations and discharge its liabilities within the period as agreed
by both parties.

CAC QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN B

PARTY B’S RIGHTS AND OBLIGATIONS

Bén B c6 quyén yéu cau Bén A hoan tra tién gdc, tién 1i tich lily trén d6 va cac khoan chi phi
khi d¢én han. Bén B c6 thé thyc thi bat ky quyén nao khic theo Hop Dong Han Mirc Tin Dung
Ngan Han va yéu cau Bén A thuyc hién bt ky nghia vu nao khac theo Hop Pong Han Mic Tin
Dung Ngén Han.

Party B is entitled to request Party A to repay the principal, interest accrued thereon and
expenses when due. Party B may exercise any other rights under the General Short-Term Facility
Contract and demand Party A to perform any other obligations under the General Short-Term
Facility Contract.

Bén B khong duoc hdi 16 Bén A hodc cac nhan vién cta Bén A, hodc ciing khong dugc yéu cau
bat ky khoan hdi 16 nao hodc nhan bt ky khoan héi 16 nao do Bén A duara.
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6.3

6.4

6.5

7.1

7.2

7.3

Party B must not bribe Party A or its employees, nor request any bribe nor accept any bribe
offered by Party A.

Bén B khong dugc tham gia vao bat ky hoat dong khong trung thuc nao hoac sé gay thiét haidén
lgi ich hgp phap cua Bén A.

Party B must not engage in any activity which is dishonest or will be detrimental to Party AS
lawful interest.

Bén B cé quyén thuc hién kiém tra, giam sat viéc sir dung von vay, tra ng cua khach hang theo
quy trinh ndi b cua Bén B.

Party B has the right to inspect and supervise the use of loans, repayment of customers
according to internal procedures of Party B.

Trong trudng hop c6 bat ky tinh huéng nio ma Bén B cho 1a bat lgi d6i voi viée san xudt va hoat
dong ctia Bén A, Bén B ¢6 quyén diéu chinh hoic hiy bo Han Mic Tin Dyng chua duoc st
dung.

In the event of any situation that is deemed by Party B to be detrimental to the regular
production and operation of Party A, Party B is entitled to adjust or cancel the unused Facility.

CO CAU LAI THOI HAN TRA NQ
PAYMENT RESCHEDULING

Bén B s€ xem xét quyét dinh viée co cAu lai thoi han tra ng trén co sé dé nghi ciia Bén A, kha
nang tai chinh ctia Bén B va két qua d4nh gia kha nang tra ng ctia Bén A, nhu sau:

Party B shall consider rescheduling payment period upon the request of Party A, in
consideration of its Party B’s financial capacity and evaluation of Party A’s repayment ability,
specifically as follows:

Bén A khong c6 kha nang tra no dung ky han no gdc va/hodc I tién vay va duoc Bén B danh
gi4 [ c¢6 kha ning tra ddy du no gde va/hodc li tién vay theo ky han tra ng dugc diéu chinh, thi
Bén B xem xét diéu chinh ky han tra ng gbc va/hodc Iai tién vay d6 phu hop v&ingudn tra no clia
Bén A; thoi han cho vay khéng thay doi.

Party A is incapable of making due repayment of loan principal and/or interest, and is rated by
Party B as having capacity for fully repaying loan principal and/or interest within the adjusted
repayment period, Party B shall consider adjusting the period of repayment of that principal
andjor interest as appropriate to Party A's source of financing for debt repayment without
prejudice to the loan term.

Bén A khong co6 kha ning tra hét ng gbc va/hodc [i tién vay ding thdi han cho vay da thoa thuin
va duoc Bén B danh gia 1 ¢6 kha ning tra ddy dii no gbc va/hodc [i tién vay trong mot khoang
thoi gian nhat dinh sau thoi han cho vay, thi Bén B xem xét cho gia han ng vé&i thoi han phi hop
v&i nguon tra ng cua Bén A.

Party A is incapable of paying off loan principal and/or interest in full within the agreed loan
term, and is rated by Party B as having capacity for fully repaying loan principal and/or
interest within a specified period of time following the loan term, Party B shall consider
extending the period of debt repayment as appropriate to Party A’s source of financing for such
debt repayment.

Viéc co ciu lai thoi han tra ng duoc thue hién trude hodc trong thoi han 10 (mudi) ngay ké tur
ngay dén ky han, thoi han trd ng da thoa thuan.

Payment rescheduling is performed prior to or within 10 (ten) days from the agreed date on
which debt repayment is due.
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7.4

8.1

8.2

8.3

Céc truong hop khac theo quy dinh ctia Bén B (néu c6).
Other cases are in accordance with Party B’s regulations (if any).

CAC TRUONG HQP CHAM DUT CHO VAY; THU NQ TRUOC HAN; CHUYEN NQ
QUA HAN POI VOI SO DU NO GOC MA BEN A KHONG TRA PUQC NQ TRUOC
HAN KHI BEN B CHAM DUT CHO VAY, THU HOI NQ TRUOC HAN; HiNH THUC
VA NOI DUNGTHONGBAO CHAM DUT CHO VAY, THU HOINQ TRUOC HAN

TERMINATION OF THE LOAN; EARLY DEBT COLLECTION OF THE LOAN;
TRANSFER OF OUTSTANDING PRINCIPAL BALANCE TO OVERDUE LOANS WHICH
PARTY A FAILS TO REPAY PRIOR TO THE PAYMENT DUE DATE UPON EARLY
TERMINATION OR EARLY DEBT COLLECTION OF PARTY B; THE FORM AND
CONTENTS OF THE NOTICE OF EARLY TERMINATION OF THE LOAN, EARLY
DEBT COLLECTION

Bén B ¢6 quyén chdm dut cho vay, thu hdi ng trude han theo nodi dung da thoéa thuan khi phat
hién Bén A cung cap thong tin sai sy that, vi pham quy dinh trong Hop Pong Han Mirc Tin Dung
Ngén Han va/hodc cac hop dong bao dam tién vay (nhu hop dong cam cb tién ky quy bao dam,
hop ddng thé chap, hop dong bao lnh...). Khithyc hién chdm dut cho vay, thu hding trude han
theo thoa thuén trong thoa thuan cho vay, Bén B thong bao cho Bén A vé viéc chdm dut cho vay,
thu hdi no trude han. Noi dung thong bao s€ bao g6m thoi diém chdm dat cho vay, thu hdi ng
truge han, s6 du ng géc bi thu hdi trude han; thoi han hoan tra sé du ng géc bi thu hdi trudce han,
thoi diém chuyén ng qua hanva Iai sult ap dung ddi vé6i s du no géc bi thu hdi trude han.

Party B shall be entitled to early termination or collection of the loan prior to the due date as
agreed upon detecting Party A’s provision of false information or violation of the General
Short-Term Facility Contract and/or Security contracts (such as Pledge Over Security Deposit
contract, mortgage contract, guarantee contract...). Upon terminating a loan, collecting debt
prior to the due date as agreed in loan agreements, Party B will give advance notice to Party A
of early termination or early collection of the loan. The notice must include time of termination,
early collection, the outstanding principal balance to be collected prior to the due date; deadline
to repay the outstanding principal balance to be collected prior to the due date, time of
transferring to overdue loans and interest rate applied to the outstanding principal balance to be
collected prior to the due date.

Trudng hop Bén A khong tra duge no dén han, thi Bén B ¢6 quyén ap dung cac bién phap thu
héi ng theo Hop Pong Han Mirc Tin Dung Ngin Han va/hodc cac hop ddng bao dam tién vay
(nhu hop dong cam cb tién ky quy bao dam, hop dong thé chap, hop dong bao lanh...) va quy
dinh ctia phap luat c6 lién quan. Truong hop sau khi ap dung cac bién phap thu hoi ng nhung van
khong du dé hoan thanh nghia vu tra ng d6ivéiBén B, thiBén A c6 trach nhiém tiép tuc tra dﬁy
dung gbc va lai tién vay cho Bén B.

In case Party A fails to repay the debts when due, Party B has the right to apply collection
measures as stated in the General Short-Term Facility Contract and/or Security contracts (such
as Pledge Over Security Deposit contract, mortgage contract, guarantee contract...) and related
laws. After applying the collection measures, if the amount collected is still not enough to fulfill
repayment obligations to Party B, Party A is responsible for continuing to pay off the loan
principal andinterestin full to Party B.

Trudng hop Bén A hoic bén bao dam bi toa 4n quyét dinh mé thi tuc pha san hodc tuyén b pha
san, thiviéc thu hoi ng ctia Bén B ddi véiBén A, bén bao dam duge thuc hién theo quy dinh ctia
phép luat vé pha san.

If Party A or the guarantors have to conform the court’s decision to open the bankruptcy

16



9.2

9.3

10.

10.1

10.2

proceedings or declaration of bankruptcy, the Party B’s loan collection to Party A, the
guarantors shall comply with the laws on bankruptcy.

XU LY NQ VAY/ DEBT TREATMENT

Truong hop Bén A khong c¢6 kha ning tra ng ding han mot phan hodc toan bd no gc va/hoic li
tién vay, Bén B c6 quyén (nhung khong c6 nghia vu) xem xét chip thuan co cdu lai thoi han tra
no hodc chuyén ng qua han theo quy dinh tai Piéu 7 va Piéu 9.3 cua ban Diéu Khoan Va bicu
Kién Chung V& Cip Tin Dung niy. Bén B va Bén A s& thoa thuan viéc tinh tién 11 phai tra phu
hop v6i quy dinh tai Diéu 4.1 ban Piéu Khoan Va Piéu Kién Chung V& Cap Tin Dung nay.

If Party A is unable to pay, in part or in full, its debts on time, Party B has the right (but not
obligation) to consider rescheduling payment period or transferring to overdue loans in line with

the above Article 7 and Article 9.3 Part B. Party B and Party A shall agree on the calculation of
interest in line with above Article 4.1 Part B.

Ddi v&i khoan ng vay bi qua han trd ng, Bén B s€ thuc hién theo thir ty no géc thu trude, ng 1ai
tién vay thu sau.

For overdue loans, Party B shall collect principal first, and then interest.

Bén B sé chuyén ng qua han ddi voi s6 du ng géc ma Bén A khong tra dugc ng dung han theo
théa thuan va khong duoc Bén B chép thuan co cdu lai thoi han tra no; thong bao cho Bén A Ve
viéc chuyén ng qua han. Déi voi khoan ng vay bi chuyén ng qua han, thi Bén A phai tra 13i trén
du ng gdc bi qua han twong tmg véi thoi gian cham tra, 1di suat 4p dung khong vuot qua 150%
11 suat cho vay trong han tai thoi diém chuyén ng qua han. Noi dung thong bao s& bao gom s
duno géc bi qua han, thoi diém chuyén ng qua han va 1ai suét ap dung ddi v6idu no géc bi qua
han trong timg truong hop vay cu thé.

Party B shall transfer outstanding principal balance (for which repayment is not made by Party
A on time as agreed and rescheduling is not accepted by Party B) to overdue loans and notify
Party A of such transfer. In cases where loans are transferred to overdue debts, Party A is liable
for an interest on overdue principal balance in proportion to the period of late payment for which
the interest rate charged is not allowed to exceed 150% of the interest rate charged on due
repayment at the time of such debts becoming overdue. Notification includes the amount of
overdue principal, time of transfer and interest rate applicable to such overdue principal in each
sepcifice case.

VI PHAM VA BIEN PHAP XU LY
DEFAULT AND REMEDY

Truong hop vi pham bdi Bén B va cac trach nhiém
Event of Default by Party B and Liabilities

Néu Bén B tinh bt ky khoan tién lii hodc khoan phi ndo ma bi cdm bai phap ludt hodc cac quy
dinh, Bén A c6 thé yéu cau Bén B hoan tré lai khoan tién 13i hodc khoan phi da duoc tinh do.

If Party B charges any interest or fee which is prohibited by the laws or regulations, Party A may
request Party B to refund such interest or fee charged.

Truong hop vi pham boi Bén A

Event of Default by Party A

Nhirng trudng hop vi pham béi Bén A s& bao gom:
The events of default by Party A shall include:

(1) Bén A vi pham bt ky nghia vy bit budc nao hoic bat ky nghia vu hop ddng nao theo Hop
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10.3

DPong Han Mirc Tin Dung Ngén Han; va

Party A breaches any statutory obligation or any contractual obligation under the General
Short-Term Facility Contract, and

(2) Bén A thoai thac cc nghia vu cta minh theo Hop Pong Han Mirc Tin Dung Ngén Han mét
cach rd rang hodac hanh vi cia minh.

Party A has repudiated its obligations under the General Short-Term Facility Contract
expressly or by its conduct.

Céc trudng hop ma co thé anh hudng bat loi dén cac quyén cua chi ng
Events that may Adversely Impact Creditor s Rights

(1) Khixay ra bat ky su kién nio sau day d6i véi Bén A ma Bén B tin rang c6 thé anh huong bét
loi dén cac quyén chil ng' cuia minh:

viéc giao két hop dong, ngudi duoc Uy thic (ngudinhin) duoc chi dinh, thué, tai cu tric ¢d
ph?ln, giam vén da dang ky, dau tu, lién két, sap nhap va mua lai, mua laiva tai céu tric, chia
tach, lién doanh, yéu cau (hodc bi yéu ciu) tam ngimg hoat dong hodc giai thé, huy bo, yéu
cau (hodc bi yéu cau) pha san, thay d6i cac cb dong kiém soat/nhiing ngudi kiém soat trén
thyc t&, chuyén nhuong cac tai san quan trong, nglmg san xuat hoic hoat dong, khoan phat
dang ké do cac co quan c6 thim quyén ap dat, sy hiy bo ding ky, rat gidy phép kinh doanh,
lién quan dén cac vu kién quan trong, su xudng cap nghiém trong trong hoat dong va diéu
kién tai chinh, nguodi dai dién theo phap luat/thu trudng khong thé thuc hién duoc nhiém vu
cua ho;

the occurrence of any of the following events which Party B believes may adversely impact
its creditor s vights:

contracting, trustee (receiver) appointed, lease, shareholding restructuring, decrease of its
registered capital, investment, joint operation, mergers and acquisitions, acquisition and
restructuring, division, joint venturve, applying for (or subject to an application for)
temporary cessation of operation or dissolution, revocation, applying for (or subject to an
application for) bankruptcy, change of controlling shareholders/actual controllers, transfer
of material assets, suspension of production or operation, significant penalty imposed by
competent authorities, cancellation of registration, revocation of business license,
involvement in material legal proceedings, severe deterioration in operation and financial
condition, legal representative/principal officer being unable to perform their duties;

(2) Khi xay ra bit ky su kién nao sau ddy ma Bén B tin ring c6 thé anh hudng bit lgi dén cac
quyén chng ctia minh:

Bén A khong hoan tra bat ky khodn ng dén han khac nao, bao gé)m ca cac khoan ng tai bat ky
chi nhanh hay t6 chirc nao ctia Ngan Hang China Construction Bank hodc tai bit ky bén thir
ba khac nao; Bén A chuyén nhuong cac tai san voi mot mirc gia thdp hoic khong thu tién;
Bén A gidi trir hoac khudc tir bat ky khoan ng nao ctia mét bén thir ba; Bén A khong thi hanh
cac quyén cua chi ng hodc bat ky quyén khac nao; hodc Bén A cung cap khoan bao dam cho
mot bén thir ba;

the occurrence of any of the following events which Party B believes may adversely impact
its creditor s rights:

Party A fails to repay any other due debts, including such debts owed to any other branch or

organization of China Construction Bank or to any other third party; Party A transfers assets

at a low price or for free,; Party A relieves or waives any debt of a third party,; Party A fails

to exercise the creditor s rights or any other rights, or Party A provides security for a third
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party;

(3) C6

dong cua Bén A thao ting dia vi doc 1ap cua Bén A vdi tu cach la mdt phap nhan hodc

dia vi trach nhiém hitru han cua c¢6 dong d€ né tranh cac khoan ng, va Bén B tin rang sy thao

ting nay c6 thé anh hudong bat loi dén cac quyén chil ng ctia minh;

Party A'’s shareholder manipulates the independence status of Party A as a legal person or
the limited liability status of the shareholder in order to evade debts, and Party B believes
this manipulation may adversely impact its creditor s rights;

(4) Batky diéu kién tién quyét nao dé giai ngan cac khoan vay khong dugc théa man lién tyc;

any of the conditions precedent to advance loans has not been satisfied continuously;

(5) Khi xay ra bat ky su kién nao ddi véi ngudi bao linh ma Bén B tin 13 ¢6 thé anh huong bat
loi dén cac quyén chii ng ciia minh:

the occurrence of any of the following events of the guarantor which Party B believes may
adverselyimpact its creditor s rights:

(a)

(b)

(©)

ngudi bao lanh vi pham bat ky quy dinh nao cua hop dong bao linh, hodc bat ky sy tuyén
b6 va camkét da thyc hién dwoc chimgminh 1a gi, sai hodc khong day du;

the guarantor breaches any provision of the guarantee contract, or any of the
representations and warranties it has made proves to be false, wrong or incomplete;

viéc giao két hop dong, ngudi dugc ty thac (ngudi nhan) duoc chi dinh, thué, tai cdu tric
) phﬁn, giam von da dang ky, dau tu, lién két, sap nhip va mua lai, mua lai va tai ciu
tric, chia tach, lién doanh, yéu cau (hodc bi yéu cau) tam ngimg hoat dong hodc giaithé,
hily bo, yéu cau (bi yéu cau) pha san, thay d6i cac c6 dong kiém soat/nhitng ngudi kiém
soat trén thuc té, chuyén nhugng cac tai san quan trong, ngirng san xuat hodc hoat dong,
khoan phat dang ké do cac co quan c6 tham quyén ap dat, sy hiy bo dang ky, rat gidy
phép kinh doanh, lién quan dén cac vu kién quan trong, sy xudng cip nghiém trong trong
hoat dong va diéu kién tai chinh, ngudi dai dién theo phap luat/thi truong khong thé thuc
hién dugc nhiém vy ciia ho, ma c6 thé anh hudng bt loi dé ning rc lam mot ngudi bao
lanh;

contracting, trustee (receiver) appointed, lease, shareholding restructuring, decrease of
its registered capital, investment, joint operation, mergers and acquisitions, acquisition
and restructuring, division, joint venture, applying for (or subject to an application for)
temporary cessation of operation or dissolution, revocation, applying for (or subject to
an application for) bankruptcy, change of controlling shareholders/actual controllers,
transfer of material assets, suspension of production or operation, significant penalty
imposed by competent authorities, cancellation of registration, revocation of business
license, involvement in material legal proceedings, severe deterioration in operation and
financial condition, legal representative/principal officer s inability to perform their
duties, which may adversely impact its capability as a guarantor,

cac su kién khac ma trong d6 nguoi bao lanh da mat hodc c6 thé bi mit nang luc lam
nguoi bao lanh;

other events in which the guarantor has lost or may lose its capability as a guarantor;

(6) Khi xay ra cac sy kién sau day d6i voi tai san thé chap hodc cam co6 ma Bén B tin 1a c¢6 thé
anh hudng bat lgi dén cac quyén chi ng ctia minh:

The occurrence of any of the following events in relation to the morigage or pledge which
Party B believes may adversely impact its creditor’s rights:
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10.4

(a)

(b)

(©)

(d)

tai san thé chip hodc cAm cb bi hu hong, bi pha hity hodc gia tri ctia tai san bi giam xudng
14 két qua ctia mot hanh dong cia mot bén thir ba, bi sung cong, bi tich thu, bi trung dung,
bi thu hoi hodc xay dung laiva dich chuyén vitriboi Chinh pha, sy thay d6i trén thi truong
hodc bat ky Iy do nao khac;

the morigaged or pledged property is damaged, destroyed or its value is reduced as a
result of a thirdpartys action, or of requisition, confiscation, eminent domain,
revocation or redevelopment and relocation by the government, or of market change or
any other reason,

tai san thé chip hodc cam cd biké bién, bitich thu, bi phongtéa, bi chuyén nhwong, bicim
gitt, bi ban d4u gia, hodc chiu sy quan 1y clia co quan c6 thim quyén, hodc ¢ tranh chap da
phat sinh d6ivéi quyén sé hitu ciia tai san thé chap hodc cim cd;

the mortgaged or pledged property has been seized, impounded, frozen, transferred, put
on lien, sold by auction or subject to custody of authorities, or a dispute has arisen over
the ownership of the mortgaged or pledged property;

nguoi thé chap hoac ngudi cdm cd vi pham bat ky di€u khoan nao cua hop dong thé
chap/cam co, hoac bat ky cam doan va cam két nao da dua ra dugc chirng minh 1a gia, sai

hodc khong day du;

the mortgagor or pledger breaches any provision of the mortgage/pledge contract, or any
of the representations and warranties it has made proves to be false, wrong or
incomplete;

cac su kién khac ma co6 thé de doa dén cac quyén cua Bén B lién quan dén khodn the
chap hodc cam co;

other events that may endanger Party B's rights in relation to the mortgage or pledge;

(7) Viéc bao dam khong c6 hi€u lyc, bitrd nén vo hiéu, khong hop 1€, hodc bihiy bo hodc bi chdm

dut, hodac ngudi cung cap khoan bao dam vi pham hodc thoaithac cac nghia vu cua minh mét
cach rd rang hodc bang hanh vi cia minh, hodc ngudi cung cap khoan bao dam da mat kha
nang thuc hién cac nghia vy cia minh véi tu cach 1a nguoi cung cap khoan bao dam toan b

hodc mdt phan, hodc gia tri cia tai san bao ddm bi giam xudng, ma Bén B tin [a cé thé anh
hudng bat loi dén cac quyén cua chu ng; hoac

the security is not effected, becomes ineffective, invalid, or is rescinded or terminated, or the

security provider defaults or repudiates its obligations expressly or by conduct, or the
security provider has lost its capability to perform its obligations as a security provider in
whole or in part, or the value of the collateral decreases, which Party B believes may
adversely impact its creditor s rights; or

(8) Céc sukién khic ma Bén B tin 1 c6 thé anh hudng bét loi dén cac quyén cua chu no.
other events which Party B believes may adversely impact its creditor’s rights.
Bi¢n phap xu ly cia Bén B
Party B’s Remedies
Ngay khi xay ra bat ky su kién nao theo Piéu 10.2 hodc 10.3, Bén B ¢6 thé thuc thi mot hodc

nhiéu quyén sau day:
Upon occurrence of any event under Article 10.2 or 10.3, Party B may or will be entitled to

exercise one or more of the following rights:

(1) dimg cip cac khoan vay va/hodc tuyén bd tit ca cac khoan vay dén han va phai tra ngay lap
tirc, va yéu cau Bén A hoan tra ngay tat ca tién gbc, tién 1i va cac khoan phidén han va chua
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2)

3)

4)

)

dén han;

to stop offering the loans and/or to declare all the loans immediately due and payable, and
request Party A to repay immediately all the due andundue principal, interest and fees;

diéu chinh hodc hiy bé hoac cham dut Han Muc Tin Dung hoac diéu chinh Thoi Han Hiéu
Luc;

to adjust correspondingly, cancel or terminate Party A’s Facility, or to adjust the Availability
Period;

néu bén A sir dung bat ky phan nao cuia cac khoan vay cho bat ky muc dich nao khong phai
dugc quy dinh trong Hop Béng Han Murc Tin Dung Ngén Han, tién itrén sd tién bj lam dung
nay s& duoc tinh va duoc tinh gdp trong khoang thoi gian tir ngay c¢6 hanh vi lam dung dén
ngdy toan b sb tién gbe va tién i duoc thanh toan du theo 1i sut phat lién quan va phuong
thirc thanh toan 1i d3 dugc quy dinh trong Hop Pong Han Mttc Tin Dung Ngan Han;

if Party A utilizes any part of the loans for any purpose other than as provided in the General
Short-Term Facility Contract, interest on the misappropriated amount shall be calculated and
compounded for the period from the date of the misappropriation to the date when all the
principal and interest have been fully paid in accordance with the relevant default interest
rate and the interest settlement method as provided herein;

néu bat ky khodn tién gbc nio qué han, tién Idi trén khoan tién gdc d6 va trén bat ky khoan tién
131 qua han nao (bao gdm toan bd hay mét phan ctia khoan tién gdc va tién Iai bi dén han sém),
s& duoc tinh va tinh gop trong khoang thdi gian tir ngay khoan tién gdc d6 tré' thanh quéa han
dén ngay ma tat ca tién gbc va tién 13i da duoc tra dy du, theo lii suat phat lién quan va
phuong thirc thanh toan i dugc quy dinh trong Hop Dong Han Mirc Tin Dung Ngin Han;

Trude khi bat ky khoan tién gbc ndo qua han, tién 131 qua han s& dugc tinh kép 1én theo 1i
suat va phuong thirc tinh 1i dugc quy dinh trong Hop Dong Han Muc Tin Dung Ngan Han;

if any principal is overdue, the interest on such principal and on any overdue interest
(including whole or part of the principal and interest which has been accelerated), shall be
calculated and compounded for the period from the date such loan becomes overdue to the
date when all the principal and interest have been fully paid, in accordance with the relevant
defaultinterest rate and the interest settlement method as provided in the General Short-Term
Facility Contract;

Before any principal is overdue, the overdue interest shall be compounded in accordance
with the interest rate and the interest settlement method as provided in the General
Short-Term Facility Contract;

cac bién phap xir Iy khic, bao gdm nhung khong gii han voi:

other remedies, including but not limited to:

a) ghing cac ti khodn cua Bén A tai Ngan Hang China Construction Bank Corporation -
Chi Nhanh TPHCM béang VND hoic cac loai tién khac voi sb tién tuong tmg ma khong
can thong bao trudc cho Bén A;
to debit Party A'’s accounts at China Construction Bank in VND or other currencies with

corresponding amount without prior notice to Party A;

b) thuc thi quyén bao dam, yéu cau Bén A ting sé lrong tién Ky Quy Bao Pam hoic cung
cap khoan bao dam moi thoa méin déi véi Bén B cho céc khoan ng ctia Bén A theo Hop
Déng Han Mtrc Tin Dung Ngén Han;
to exercise the right of security, to request Party A to increase the amount of the Security
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11.
11.1

11.2

Deposit or provide new security satisfactory to Party B for the debts of Party A under the
General Short-Term Facility Contract;

¢) cac bién phap xir Iy ¢6 thé thyc hién duoc theo quy dinh phap luat;
to take other measures permitted by laws
d) chim dut Hop Dong.
to terminate the Contract.
PIEU KHOAN HON HQP/ MISCELLANEOUS
Phan bb chi phi
Cost Allocation
TI:EI’ khi c6 théa thudn khac boi cac Bén, tat ca cac khaan chi phicé lén quan dén dich Vu,phép ly, t‘>éo
h&m,dinh gid/danh g, dang ky, bao quan,ching thuc va cong chirg phat sinh 1ién quandén HopDong
hodc céc khoan bao dam colén quan dén Hop Pdng s€ do Bén A chin.

Unless otherwise agreed by the parties, the expenses in association with the legal service, insurance,
valuation/appraisal, registration, custody, authentication and notarization arising in comection with the
Contract or thesecurity relating to the Contract shall be borneby Party A.

Tat ca cac chiphi phat sinh bdi Bén B vé viéc thuc hién cac quyén ciia chi ng' cia minh, nhu cac
khoan phitoa an, cac khoan phi trong tai, phi bao quan tai san, chi phi di lai, chi phi thi hanh 4n,
phi dinh gia/danh gia, phi dau gia, phi cong chimg, phi dich vu, chi phi dang bd céo, phiphap 1y,
v.v., s€ do Bén A chiu.

All the expenses incurred by Party B regarding realization of its creditor s rights, such as court
fees, arbitration fees, property preservation fees, travel expenses, enforcement expenses,
valuation/appraisal fees, auction fees, notary fees, service fees, public announcement costs, legal
fees, etc, shall be borne by Party A.

St dung thong tin ciia Bén A
Use of Party A’s Information

Bén A ddng ¥ rang Bén B c¢6 quyén diéu tra vé uy tin tra ng ciia Bén A tai Co So Dit Liéu Tin
Dung hodc tai cac co quan hitu quan duoc thiét lap hodc duge phé duyét boi Ngan Hang Nha
Nudce Vigt Nam va T6 Chire Cung Cip Thong Tin Tin Dung Tham Khao, va ring Bén B ¢
quyén cung cap thong tin cia Bén A cho Co S¢ Dit Liéu Tin Dung nay. Bén A dong y thém rang
Bén B c6 thé st dung va cong bd mot cach hoply thong tin ciia BénA vi muc dich kinh doanh.

Party A agrees that Party Bis entitled to inquire about Party A's creditworthiness with the Credit
Database or relevant authorities established or approved by SBV and the Credit Reference
Agency, and that Party B is entitled to provide Party A’s information to such Credit Database.
Party A further agrees that Party B may reasonably use and disclose Party A's information for
business purpose.

Bén A ciing dong v cho phép Bén B cung cip thong tin vé cac giao dich ctia Bén A cho Ngan
hang me ciia Bén B, cac Chi nhanh, phong giao dich va cdc don vi trong cting hé théng ctia ngan
hang me ctia Bén B nhim muyc dich kiém soat ni bd va tuan thu quy dinh phap luat vé phong
chdng rira tién ctia Viét Nam va quic té. Dong thoi, Bén A cho phép Ngan hang me ciia Bén B,
cac Chi nhanh, phong giao dich va cac don vi trong cung hé théng ciia Bén B dugc phép cung
cAp thong tin vé& cac giao dich cua Bén A theo yéu cu ctua Co quan nha nudc cd thim quyén cua
nudce so tai.

Party A also agrees to allow Party B to provide information in terms of Party A's transactions to
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Party B's parent bank, branches, transaction offices and units in the whole network of Party B's
parent bank for the purpose of internal contwl and to compliance with regulations on the
prevention of money laundering of Viemam and international law. Furthermorve, Party A allows
Party B's Parent Bank, its branches, transaction offices and units within the whole network of
Party B to provide Party A's transaction information at the request of competent state agencies of
the host country.

Thu ng bang cach bd céo
Collection by Public Announcement

Trong truong hop Bén A khong hoan tra dung thoi han bat ky khoan tién gbc hodc tién i hodc vi
pham bat ky nghia vu hop dong nao khac theo Hop Pong Han Muc Tin Dung Ngan Han, bén B
c6 quyén bio cio Vi cac co quan hitu quan va yéu cau hoan tra bang cic phuong tién bd céo
thong qua bao chi.

In the event that Party A fails to repay any principal or interest on time or breaches any other
contractual obligations under the General Short-Term Facility Contract, Party B is entitled to
report to relevant authorities and demand repayments by means of public announcement via

press.
S6 sach cua Bén B 1a chimg ctr
Party Bs Record as Evidence

Trwr khi c6 chung ctr xac thuc va dang tin cay nhét co sy trai nguoc, cac sb sach noi bo cuia Bén B
vé tién gbc, tién 131, chi phi va cac khoan hoan tra, bién lai, phiéu thu dwoc p hodc hru giit boi
Bén B trong qua trinh rut tién, hoan tra, tra tién i, va cac s6 sach va phiéu thu lién quan dén cac
khoan vay dugc thu bdi Bén B s€ tao thanh chimg cir hop I€ cla mdi quan hé chi ng-khach ng
giita hai bén. Bén A khong dugc dua ra bat ky su phan d6i nao chi boi vi cac so sach, bién lai,
phiéu thu trén dugc p va duoc Iuu gitt bdi Bén B.

Unless there is reliable and definitive evidence to the contrary, Party B§ internal veconds of
principal, interest, expenses and repayment, the receipts, vouchers made or retained by Party B
during the course of drawdown or utilization, repayment and interest payment, and records and
vouchers relating to the loan collected by Party B will constitute valid evidence of the
creditor-debtor relationship between the two parties. Party A must not raise any objection merely
because the above records, receipts, vouchers are made or retained by Party B.

Khoéng khudc tir
No Waiver

Céc quyén cia Bén B trong Hop Ddng Han Mirc Tin Dung Ngian Han khong dugc gay phuong
hai hodc loai trir bat ky quyén khac nao ma Bén B c¢6 quyén hudng theo lut phap, cic quy dinh
hién hanh va cac hop dong khac. Khong c6 su cho khat ng, gia han thoi gian, di xir uu dai hodc
tri hodn ndo trong viéc thyc thi bat ky quyén nao theo Hop Pong Han M Tin Dung Ngin Han
s& dugc xem la tao thanh mot sy khudce tir cac quyén va loi ich theo Hop Dong Han Mitc Tin
Dung Ngin Han hoic cho phép hodc cong nhan bat ky sy vi pham nao ddi voi Hop Dong Han
Muc Tin Dyng Ngén Han . Hodc no ciing sé& khong han ché, ngan chan hodc can thiép vao viéc
thyc hién lién tuc quyén nhu vay tai bat ky thoi diém nao vé sau hodc bat ky quyén khac nao,
hodc nhitng diéu néu trén day ciing s& khong lam cho Bén B phai chiu trach nhiém theo bét ky
cach nao di véi BénA.

Party B rights under the General Short-Term Facility Contract must not prejudice or exclude
any other rights Party B is entitled to under applicable laws, regulations and other contracts. No
forbearance, extension of time limit, preferential treatment or delay in exercising any right
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hereunder will be deemed to constitute a waiver of rights and interests hereunder or permit or
recognition of any breach of the Contract. Nor will it restrict, prevent or interfere with the
continuous exercise of such right at a later time or any other right, nor will the foregoing cause
Party B to be liable in any way to Party A.

Khong ¢6 viéc khong thyuc thi nao vé phia Bén B, va khong ¢ su chdm tré nao vé phia Bén B
trong viéc thuc thi bat ky quyén hodc bién phap xtr Iy nao theo Hop Pong Han Mirc Tin Dung
Ngén Han s& c6 tac dung nhu 13 mot su khude tir quyén do, hodc bit ky viée thuc thi riéng 16
hodc thuc thi mot phin ciia bat ky quyén hodc bién phap xir Iy ndo bai Bén B ciing s& khong
phuong hai dén viéc thuc thi khac hodc thuc thi thém quyén d6. Quyén va bién phap xir Iy duoc
quy dinh trong Hop Pong Han Muc Tin Dung Ngan Han 1a tich Ity va khong loai trir bat ky
quyén va bién phap xt Iy khac nao (bt ké do luat dinh hay quy dinh khac).

No failure on the part of Party B to exercise, and no delay on its part in exercising any right or
remedy under the General Short-Term Facility Contract will operate as a waiver thereof, nor will
any single or partial exercise of any right or remedy by Party B preclude any other or further
exercise thereof. The right and remedies provided for herein are cunulative and not exclusive of
any other rights and remedies (whether provided by law or otherwise).

Thir tw hoan tra lién quan dén cac khoan no khac
Order of Repayment in Relation to Other Debts

Néu Bén A no Bén B bt ky khoan ng dén han va phai tra nao khac ngoai cac khoan no theo Hop
Déng Han Mtic Tin Dyung Ngén Han, Bén B duoc quyén tu dong ghi ng bat ky tai khoan ndo cta
Bén A tai Ngan hang China Construction Bank béng VND hodc céc loai tién khac va co thé chon
dé hoan tra bt ky khoan ng dén han hoic phai tra nao theo thir ty ma Bén B cho Ia phu hop ma
khong can sy ddng y hay chap thuan trudc nao ciia Bén A. Bén A dong y khong dua ra bat ky su
phan dbi nao vé viéc nay.

If Party A owes Party B any other due and payable debts in addition to the debts under the
General Short-Term Facility Contract, Party B has the right to automatically debit any of Party
As account at China Construction Bank in VND or other currencies and may choose to repay
any of the due and payable debts in the order it deems appropriate without Party A's prior
consent or approval. Party A agrees not to raise any objection with respect thereto.

Thay ddithong tin lién hé
Change of Contact Information

Trong truong hop c6 bat ky su thay d6i nao vé dia chi hodc thong tin lién hé khac, Bén A phai
théng bao ngay cho Bén B vé sy thay ddi d6 bang vin ban. Bén A phai chiu trach nhiém vé bt
ky su thiét hai nao gay ra do viéc khong giri ngay thong bao vé sy thay d6i d6 ctia Bén A.

In the event of any change to its address or other contact information, Party A must promptly

notify Party B of such change in writing. Party A must be liable for any loss caused by its failure
of giving prompt notice of such change.

Tinh toan ven
Integrity

Trong Thoi Han Hi¢u Lyc va trong pham vi Sb Tién Thi Pa cia Han Mic Tin Dung, tat ca cac
tai liéu phap Iy (bao gdm nhung khong giéi han don yéu cau rut tién, Thong Bio Giai Ngan, cac
héa don khic, cac bang ching va bat ky tai liéu phap 1y nao khac v.v) thiét lap méi quan hé chir
no/khach no giita Bén A va Bén B s& 1a nhitng bd phan khong thé tach rdi cua Hop Pong Han
Mirc Tin Dung Ngén Han.
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During the Availability Period and within the Maximum Amount of the Facility, all legal
documents (including but not limited to applications for drawdown/utilization, the notification
for drawdown/utilization, other vouchers, various evidences and any other legal documents etc)
establishing the debtor/creditor relationship between Party A and Party B shall be integral parts
of the General Short-Term Facility Contract.

Quyén ghi ng tryc tiép va Uy thac
Direct Debit Right and Entrust

Déi voi cac khoan thanh toan ctia Bén A, Bén B ¢6 quyén tu dong ghi ng bt ky tai khoan ngan
hang nao bang VND hay cac loai tién khac ctia Bén A tai Bén B va/hodc tit ca cac Chi nhanh,
Phong giao dich trong toan hé théng Ngan Hang China Construction Bank khong can c6 thong
bao trudc cho Bén A dé trd tit ca cac khoan tién phai tra theo Hop Pong Han Muc Tin Dung
Ngén Han hoac st dung cac khoadn phai thu khac ctia Bén A dé thuc hién nghia vy thanh toan néu
trén. Bén A phai hd tro Bén B hoan tat bat ky thu tuc nao vé thanh toan hodc ban ngoai t¢, va Bén
A s& chiu rti ro vé bién dong ty giA.

Bén A da hiéu va dong y rang Bén B c6 thé giao cho bat ky chi nhanh khac thudc hé thong cua
Ngan hang China Construction Bank, thyc hién theo quy dinh Hop Ddng Han Mirc Tin Dung
Ngén Han.

For amount payable by Party A, Party B is entitled to automatically debit, without prior notice to
Party A, any account in VND or other currencies of Party A at Party B and/or all branches and
transaction offices in the whole network of China Construction Bank to pay all amounts payable
under the General Short-Term Facility Contract, or to apply other receivables of Party A to
discharge the above payment obligations. Party A must assist Party B to complete any
procedures for foreign exchange settlement or sale, and Party A shall bear the risk of exchange
rate fluctuation.

Party A acknowledges and agrees that Party B may entrust any other branch of China
Construction Bankwith the performance of the General Short-Term Facility Contract.

BOi thudng chung

General indemnity

Bén A phai boi thuong toan bd cho Bén B d6i voi:

Party A must indemnify Party B against:

a) Tat ca cac khiéu nai, trach nhiém, thiét hai, ton thit va cac khoan thanh toan; va
All claims, liabilities, damages, losses and payments; and

b) Tét ca cac khoan chi phi, cude phiva phi ton (bao gdm ca cac phi ton phap 1y trén co s6 boi
thuong toan b va hang hoéa va dich vu va cac khoan thué tuong tu trén do), da phat sinh hodc
Bén B phai chiu dudi bat ky thdm quyén tai phan nao, tryc tiép hay gian tiép, theo Hop Ddng
Han Mirc Tin Dung Ngan Han hodc lién quan dén Han Muc Tin Dung. A/l costs, charges and
expenses (including legal expenses on a full indemnity basis and goods and services and
similar taxes thereon), incurred or sustained in any jurisdiction by Party B, directly or
indirectly, under the General Short-Term Facility Contract or in relation to the Facility. .

Cam doan thém

Further assurance

Trong truong hop luat phap co yéu cau hodc theo quan diém hop Iy cia Bén B Ia can thiét, dbi
voi viéc Bén A tim kiém bat ky sy dong y, chap thuan, gidy phép hodc su cho phép ctia Chinh
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Phi hodc cua Ngan Hang Nha Nudc dé thuc hién nghia vu cua minh theo Hop Déng Han Muc
Tin Dung Ngin Han bao gom, khong ké nhimg thir khic, hoan tra cac khoan tién dén han bang
loai tién c6 thé quy ddi duoc, Bén A s& phai xin ngay su dong ¥, chdp thuan, gidy phép hoic su
cho phép trén va ky tat ca cac tai lidu, thoa thuan, thong bao, don hodc gidy to khac theo quy
dinh thudc bat ky tinh chit ndo ma co thé duoc yéu cau hoic mong mudn lién quan dén viéc xin
phép do.

In the event that it ever becomes a requirement of law or otherwise desirable, in the reasonable
opinion of Party B, for the Party A to seek any Governments or State Banks consent, approval,
license or authorization in order to perform its obligations under the General Short-Term Facility
Contract including, inter alia, to repay amounts due in convertible currency, the Party A shall
promptly apply for the same and sign all such documents, contracts, notices, applications or
other required papers of whatever nature as may be required or desirable in connection
therewith.

Chdng rira tién va céc ché tai
Anti-Money Laundering and Sanctions

Bén A dong y rang Bén B c6 thé tri hodn, ngin chin hodc tir chdi xir Iy bat ky giao dich nio ma
khong 1am phat sinh bat ky trach nhiém nao néu Bén B nghi ngd rang;

Party A agrees that Party B may delay, block or refuse to process any transaction without
incurring any liability if Party B suspects that:

giao dich nay c6 thé vi pham bat ky luat va quy dinh nao ap dung d6i véi giao dich do;
the transaction may breach any laws and regulations applicable to that transaction;

giao dich lién quan dén bat ky ngudi ndo (thé nhan, phap nhin cong ty hodc chinh quyén) ma
béan than bj ché ti hodc co quan hé, tryc tiép hodc gian tiép, v6i bat ky nguoi nao bi ché ti
theo cac ché taikinh té va thuong mai ap dat boi Lién Hiép Qudc, Lién Minh Chau Au hodc
bat ky qudc gia nao.

the transaction involves any person (natural, corporate or governmental) that is itself
sanctioned or is connected, directly or indirectly, to any person that is sanctioned under
economic and trade sanctions imposed by the United Nations, the European Union or any
country.

TUYEN BO/ REPRESENTATIONS
Bén A hiéu 1& pham vi kinh doanh va gigi han thim quyén ciia Bén B.
Party A clearly understands the business scope and authorization limit of Party B.

Bén A di doc Hop Dong Tin Dung Ngin Han nay. Bén B, theo yéu cau ctia Bén A, da giai thich
cac diéu khoan ctia Hop Pong Han Muc Tin Dung Ngan Han truéc khi Bén A ky Hop Dong Han
Mirc Tin Dung Ngén Han, va Bén A d hiéu toan bo ¥ nghia ctia chiing va cac hau qua phap Iy
tuong ung.

Party A has read this General Short-Term Facility Contract. Party B, at Party A’s request, has
explained the terms of the General Short-Term Facility Contract before signing the General
Short-Term Facility Contract by Party A, and Party A fully understands their meanings and
corresponding legal consequences.

Viée giao két va thyc hién Hop Pdng Han Mtc Tin Dung Ngén Han bai Bén A phit hop véiphap
ludt, cic quy dinh hanh chinh, cdc quy ché, diéu I¢ ctia Bén A (hodc cac van ban to chic ndi bo
cua Bén A) va da duoc phé duyét boi t6 chirc co thim quyén noi bo va/hodc cac co quan nha
nudc ¢ thaim quyeén.
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The execution and performance of the General Short-Term Facility Contract by Party A is in
compliance with laws, administrative regulations, rules and Party A’s articles of association (or
its other internal constitutional documents) and has been approved by its internal competent

organization and/or the competent governmental authorities.

Bén A tuyén bd ring, tai thoi diém giao két Hop Pong Han Mirc Tin Dung Ngin Han, khong tn
tai viéc khiéu kién hodc su kién nao vi pham bt ky luat, quy dinh va quy ché hién hanh nao vé
bao vé mdi truong, tiét kiém ning rong va giam phat thai/é nhiém (“Phap Luat Méi Truong”).
Bén A cam két thém rang Bén A s& tudn thu chit chd Phép Luat Méi Trudng sau khiky két Hop
Pong Han Mtrc Tin Dung Ngin Han . Néu bat ky tuyén bd hodc cam két nao trén day 1a khong
dung sy that, hoac Bén A vi pham bat ky cam két nao trén day, hoac co néu co bat ky ruiro tiém
an nao vé lang phi nang lrong hay 6 nhiém boéi Bén A, Bén B ¢ quyén dimg cho vay, tuyén bd
dén han som tién gbc va tién [i chua dén han theo Hop DPong Han Muc Tin Dung Ngén Han ,
hodc sir dung cac bién phap xir Iy khac dugc quy dinh trong Hop Pong Han Mt Tin Dung Ngin
Han hodc cho phép bdiphap luat.

Party A represents that, at the time of execution of the General Short-Term Facility Contract,
there exists no action or event that violates any applicable laws, regulations or rules in relation
to environmental protection, energy saving and emission/pollution reduction (the
“Environmental Laws”). Party A further warrants that it shall strictly comply with such
Environmental Laws after the execution of the General Short-Term Facility Contract. If any of
the above representations or warranties is untrue, or Party A defaults on any of the above
undertakings, or there is any potential risk of energy dissipation or pollution by Party A, Party B
is entitled to stop advancing loans, to declare an acceleration of the principal and interest not yet
due under the General Short-Term Facility Contract, or to adopt other remedial measures
provided under the General Short-Term Facility Contract or permitted by law.

THONG BAO
NOTICE

Moi su lién lac dugc thuc hién theo Hop Déng Han Mtic Tin Dyung Ngén Han s€ duoc thuc hén
bang van ban nhung, trir khi duoc néu khac di, c6 thé duge thuc hién bang fax hoic thu gii dén
nguoi nhan tai dia chi hodc s6 fax dugc ghi cuing v&i tén cua ngudinhdn trén day va s€ duge xem
12 da dugc thuc hién hodc dugc giao khi viéc tmyén phat ban fax dugc xac nhan boi bao cao hoat
dong néu chinh xéc sb trang da dugc giri di va chi rd ring viéc truyén phat fax d6 khong bi 16i va
rd rang (trong truong hop bat ky lién lac nao duoc thyc hién bang fax) hodc (trong truong hop
bat ky lién lac nao dugc thuc hién bang thu) khi bo ding dia chi do.

Each communication to be made under the General Short-Term Facility Contract shall be made
in writing but, unless otherwise stated, may be made by facsimile or letter to the addressee at the
address or facsimile number identified with its name above and shall be deemed to have been
made or delivered when transmission thereof is confirmed by an activity report stating the
correct number of pages sent and indicating that such transmission was transmitted errr free
and legibly (in the case of any communication made by facsimile) or (in the case of any
communication made by letter) when left at that address.
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